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For detailed information on operation and safe use of the product, refer
to the other manuals that are included with the product and are available
on the Epson website.

Pour des informations détaillées sur le fonctionnement et I'utilisation en toute
sécurité du produit, reportez-vous aux autres manuels qui sont fournis avec le
produit et qui sont disponibles sur le site Web d’Epson

Detaillierte Informationen zum Betrieb und zur sicheren Verwendung
des Produktes finden Sie in den anderen mitgelieferten Handbtichern
sowie auf der Epson-Website.

Raadpleeg voor gedetailleerde informatie over de bediening en een veilig
gebruik van het product de andere handleidingen die bij dit product geleverd
zijn en beschikbaar zijn op de website van Epson.

Per informazioni dettagliate sul funzionamento e sull’'uso sicuro del prodotto,
consultare gli altri manuali inclusi con il prodotto e disponibili sul sito web Epson.

Para informacién detallada sobre cémo utilizar el producto de forma
segura, consulte los otros manuales que se entregan con el producto y
que estan disponibles en el sitio web de Epson.

Para obter informagdes detalhadas sobre o funcionamento e a utilizacao
segura do produto, consulte os outros manuais fornecidos com o
produto e disponiveis no site Web da Epson.

Uriintin calismasi ve giivenli kullanimi hakkinda ayrintili bilgi igin, tirtinle birlikte
verilen ve Epson web sitesinde bulunan diger kilavuzlara bakin.

la Aentopepeic MANPOYOpPIEG OXETIKA e TN AElTOUPYia Kal TV Ao@aAr xprion
TOU TIPOIOVTOG, QVATPEXETE 0Ta ANNa yxelpidlo Tou mepA\apBdvovtal oTo
mpoidv Kat diatiBevtal oTov 1oTdTOMO TG Epson.

Podrobne informacije o delovanju in varni uporabi izdelka so na voljo v drugih
priro¢nikih, ki so prilozeni izdelku in so na voljo na Epsonovem spletnem mestu.

Detaljne informacije o radu i sigurnoj upotrebi proizvoda potrazite u drugim
priru¢nicima koji su isporuceni uz proizvod i dostupni na web-mjestu tvrtke Epson.

3a aeTanHu nHdopmaLmm Bo BpCKa co paboTata 1 6e36e4HOTO KOpPUCTEHE
Ha NPOW3BO/OT, NOMNEAHETE 1 [PYrUTe MPUPAYHNLM LUTO Ce ONdaTeHN CO
NPOUM3BOJOT U C€ AOCTaNHN Ha Beb-NoKaLmjaTa Ha Epson.

Detaljne informacije o radu i bezbednoj upotrebi proizvoda potrazite u
drugim priru¢nicima koji su dostavljeni uz proizvod i koji su dostupni na
veb-lokaciji kompanije Epson.

For yderligere oplysninger om betjening og sikker brug af produktet
henvises der til de andre vejledninger, der er inkluderet med produktet,
og som er tilgaengelige pa Epson-websiden.

Lisatietoja tuotteen toiminnasta ja turvallisesta kdytosta on luettavissa muista
tuotteen mukana tulevista oppaista, jotka ovat saatavilla Epson-sivustolla.

Du finner detaljert informasjon om betjening og sikker bruk av
produktet i de andre handbgkene som falger med produktet og som er
tilgjengelige pa Epson-nettstedet.

For detaljerad information om drift och séker anvandning av produkten, se
de andra bruksanvisningarna som finns inkluderade med produkten och
som finns tillgédngliga pa Epsons webbplats.

Szczegotowe informacje dotyczace obstugi i bezpiecznego uzytkowania
produktu mozna znalez¢ w innych podrecznikach zataczonych do
produktu i dostepnych w witrynie firmy Epson.

Podrobné informace o provozu a bezpecném pouzivani vyrobku viz dalsi prirucky,
které jsou prilozeny k vyrobku a dostupné na webovych strankach Epson.

A termék Uzemeltetésére és biztonsagos hasznélatara vonatkozé
részletes informacidkat a termékhez mellékelt, valamint az Epson
webhelyén elérhet6 egyéb kézikonyvekben talalja.

Podrobnejsie informacie o prevadzke a bezpe¢nom pouzivani produktu
najdete v dalsich priruckdch dodanych s tymto produktom a dostupnych
na webstranke spoloc¢nosti Epson.

Pentru informatii detaliate cu privire la functionarea si utilizarea in siguranta
a produsului, consultati celelalte manuale care sunt incluse impreuna cu
produsul si disponibile pe site-ul web al Epson.

3a nogpo6Ha nHGopmaLmusa OTHOCHO paboTaTa 1 6e30MacHOTO N3MoN3BaHe
Ha NpoAyKTa HanpaBeTe cnpaBKa B APYrUTe PbKOBOACTBA, KOUTO
npnapy»KaBaT NpPoayKTa 1 Morat Aa 6baT HamepeHu Ha yeb caiita Ha Epson.

Detalizétu informaciju par izstradajuma darbibu un drosu lietosanu
skatiet paréjas produkta komplektacija ieklautajas rokasgramatas, kas
atrodamas ari,Epson” timekla vietné.

ISsamios informacijos apie gaminio valdyma ir saugy naudojima ieskokite
kituose vadovuose, pateiktuose su gaminiu, ir,Epson” Ziniatinklio svetainéje.

Uksikasjalikku teavet toote t66 ja ohutu kasutamise kohta vt teistest tootega
kaasas olevatest ja Epsoni veebisaidilt kattesaadavatest juhenditest.
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Unpack. Make sure that you have the all items shown below. Depending on the product model, [A|may not be included.

m Déballez. En fonction du modéle du produit, @ peut ne pas étre inclus.
m Auspacken. Je nach Produktmodell ist @ eventuell nicht mitgeliefert.

Pak het product uit. Afhankelijk van het productmodel is @ mogelijk niet inbegrepen.
Disimballare il prodotto. A seconda del modello, @ potrebbe non essere incluso.

m Desempaquete el producto. Dependiendo del modelo, tal vez no se incluya @

Desembale. Consoante o modelo do produto, o @ podera nao ser fornecido.

Paket agma. Uriin modeline bagl olarak, @ dahil olmayabilir.

Agaipeon ouokevaaoiag. Avaloya € TO HOVTENO TOU TIPOIOVTOG, TO @
evdéxetal va unv mepthapPavetal.

m Razpakirajte. Pri nekaterih modelih @ morda ni prilozen.

m Raspakirajte proizvode. Ovisno o modelu proizvoda, @ mozda nije prilozeno.
m OrtnakyBajTe. Bo 3aBUCHOCT Off MOENOT Ha NPOW3BOAOT, |E MOXe [ia He e ondaTeH.
m Raspakujte. Zavisno od modela proizvoda,@ mozda nije uklju¢en u pakovanje.

m Udpak. Alt efter produktmodellen er @ eventuelt ikke inkluderet.

m Avaa pakkaus. Tuotemallista riippuen @ ei ehka sisally pakkaukseen.
m Pakk ut. Avhengig av produktmodellen kan det hende at @ ikke er inkludert.
Packa upp. Beroende pa din produktmodell kanske inte @ finns inkluderad.
m Rozpakuj. W zaleznosci od modelu produktu opakowanie moze nie zawierac @
Vybaleni. Podle modelu vyrobku nemusi byt v dodavce obsazeny @

Csomagolja ki. A modelltél figgéen eléfordulhat, hogy az@ elemet nem
tartalmazza.

m Rozbalte produkt. V zavislosti od modelu sa s produktom nemusi dodéavat |E
m Despachetati. In functie de modelul produsului, este posibil ca @ sa nu fie inclus.
m PasonakoBaliTe. B 3aB1CcMOCT OT MOAENa Ha MpopyKTa @ MOe fAia He e BKITIYEHO.
m Izsainojiet. @ var nebut komplekta - tas atkarigs no izstradajuma modela.
ISpakuokite. Priklausomai nuo gaminio modelio, @ komplekte gali nebuti.
Lahtipakkimine. Olenevalt toote mudelist ei pruugi @ olla kaasas.
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Remove all the protective materials. Make sure to remove the materials inside the product.

J

m Retirez tous les matériaux de protection.
Tl Das gesamte Schutzmaterial entfernen.
[Tl verwijder al het beschermmateriaal.
Rimuovere tutti i materiali protettivi.
I Retire todos los materiales protectores.
Retire todos os materiais de protecao.
Tim koruyucu malzemeleri ¢ikarin.
m A@aipéote OAA TA TPOOTATEUTIKA UAIKA.
W Odstranite vse zai¢itne materiale.
TN ukionite zaititni materijal.

[T Orcrpanete rv cute 3awTnTHY MaTepujani.
m Uklonite sav zastitni materijal.

m Fjern alle beskyttelsesmaterialer.

m Irrota kaikki suojamateriaalit.
Im Fjern alt beskyttelsesmaterialet.
m Avldgsna allt skyddsmaterial.
m Usun caty materiat ochronny.
Sejméte vSechny ochranné materialy.
ST Tavolitsa el az 6sszes védGanyagot.
m Odstrante vsetky ochranné materialy.
[:TeM indepartati toate materialele de protectie.
Tl Csanere scuuky npepnaskm matepuan.
Nonemiet visus aizsargmaterialus.
Nuimkite visas apsaugines medziagas.
Eemaldage koik kaitsematerjalid.
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Connect to a computer and to the power source. Insert each plug as far as it goes with the correct orientation.

Insert with
the flat side

facing down.
PS-180 (M159E)

m Connectez a un ordinateur et a I'alimentation.

m An einen Computer und das Stromnetz anschlieBen.

Maak de aansluitingen met een computer en de voedingsbron.
m Collegare il prodotto a un computer e alla sorgente di alimentazione.
m Conéctelo a un ordenador y a una fuente de corriente.

Ligue a um computador e a fonte de alimentacéo.

Bir bilgisayara ve gli¢ kaynagina baglayin.

m SuvdéoTe o€ évav UTTOAOYIOTH Kal 0TV Tyn Tpo@odoaoiag.
m Priklopite v racunalnik in vir napajanja.

m Povezite proizvod s racunalom i prikljucite ga na izvor napajanja.
m MNoBp3eTe Ha KOMMjyTep 1 Ha U3BOP Ha HanojyBatbe.

m Prikljucite na rac¢unar i na izvor napajanja.

mTiIsIut til en computer og til en stremkilde.

m Liita tietokoneeseen ja virtaldhteeseen.
m Koble til en datamaskin og stremkilden.
m Anslut till en dator och till strémkallan.
Podtacz do komputera i do zrédta zasilania.
Pripojte k pocitaci a ke zdroji elektrického napajeni.
ST Csatlakoztassa szamitogéphez és tapforrashoz.
m Pripojte k pocitacu a k zdroju napéjania.
m Conectati imprimanta la un computer si la sursa de alimentare.
Tl Cevpixete KbM KOMMIOTBP 1 KbM 3aXpaHBALLMA NTOUHNK.
Savienojiet ar datoru un stravas avotu.
Prijunkite prie kompiuterio ir maitinimo 3altinio.
Uhendage arvuti ja toiteallikaga.
Bl yragy s oz Jrosill 68

Place the product on a flat surface. Do not tilt it more than 5 degrees. Be careful not to let the cables get caught under the product.

m Placez le produit sur une surface plane.
T3 Das Produkt auf einer geraden Fléche aufstellen

m Aseta tuote tasaiselle alustalle.
m Plasser produktet pa en flat overflate.

Plaats het product op een vlak oppervlak. m Placera produkten pa en plan yta.

N Collocare il prodotto su una superficie piana. Postaw produkt na ptaskiej powierzchni.
m Coloque el producto en una superficie plana. Viyrobek umistéte na rovny podklad.
Coloque o produto sobre uma superficie plana. m Helyezze a terméket lapos feluletre.
Uriinii diiz bir ylizeye yerlestirin. m Umiestnite produkt na rovny povrch.
TomoBetr\oTe TO MPOIdV o€ eMimedn eM@AVELQ. m Asezati produsul pe o suprafatd plana.
Izdelek polozite na ravno povrsino. m MocTaBeTe NpoayKTa BbpXy pPaBHa NMOBbPXHOCT.
m Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Izstradajumu novietojiet uz lidzenas virsmas.
m MocTaBeTe ro Npor3BOAOT Ha paMHa NOBPLUNHA. Padékite gaminj ant lygaus pavirsiaus.

J ¥ Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Asetage toode rohtsale pinnale.
m Placer produktet pa en glat overflade. s i Bob gkl zo

Press the O button to turn the product on. The screen will prompt you to install the ink cartridge.
m Appuyez sur le bouton O pour allumer le produit. m K&ynnisti laite painamalla O-painiketta.
m Auf die Taste O driicken, um das Produkt einzuschalten. m Trykk pd O-knappen for & sl& pa produktet.
} ° Druk op de knop ® om het product aan te zetten. m Tryck pa knappen O for att sitta pa produkten.
Premere il pulsante O per accendere il prodotto. Naciénij przycisk O, aby wiaczy¢ produkt.
| m Pulse el botén O para encender el producto. Stisknutim tla¢itka O vyrobek zapnéte.

Pressione o botdo O para ligar o produto. m Kapcsolja meg a terméket aO® gombbal.
Uriinti agmak icin O diigmesine basin. [T stlacenim tlacidla O produkt zapnite.
m Matriote To kKoupmi O yia va evepyomoIRGETE TO TTPOIOV. m Apasati butonul O pentru a porni produsul.
Pritisnite gumb O, da vklopite izdelek. m Hatncrete 6ytoHa O, 3a ga BKAlouMTe NpoAYyKTa.
m Pritisnite gumb O kako biste ukljucili proizvod. m Piespiezot pogu O, ieslédziet izstradajumu.
m MputncHeTe ro konyeto O 3a aa ro BKNyuNTE NPOU3BOAOT. Gaminiui jjungti paspauskite mygtuka .
m Pritisnite dugme O da biste ukljuili proizvod. mToote sissellilitamiseks vajutage nuppu O.
mTryk pé knappen O for at taeende for produktet. m bl dzd O 30 s has



m Suivez les instructions a Iécran pour installer les consommables.

m Den Anweisungen auf dem Bildschirm folgen, um die Verbrauchsmaterialien einzulegen.
IE!Volg de aanwijzingen op het scherm om de verbruiksproducten te installeren.

Seguire le istruzioni a schermo per installare i materiali di consumo.

m Siga las instrucciones que aparecen en pantalla para instalar los fungibles.

Siga as instrucdes apresentadas no ecra para instalar os consumiveis.

Sarf malzemelerini takmak icin ekrandaki talimatlari izleyin.

m AkolouBnoTe Tig 0dnyieg mou gugavifovtal otnv 08dvn yla va YKATACTAOETE T0 AVOAWOIUA.
m Za namestitev potroSnega materiala upostevajte navodila na zaslonu.

m Za instalaciju potrosnog materijala pridrzavajte se uputa sa zaslona.

[T Cnenete rv ynatcTsata Ha eKpaHOT 3a MHCTaNMpParbe Ha MOTPOLIHIMOT MaTepujart.

[ Pratite uputstva na ekranu da biste instalirali potrogni materijal.

YN Folg instruktionerne pé skeermen for at installere forbrugsvarerne.

I Noudata néyton ohjeita kulutustarvikkeiden asennuksessa.

Follow the on-screen instructions to install the ink cartridge and then the roll paper. When you finish insalling the consumables, the home screen is displayed.
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Ink head cleaning

BT Felg instruksjonene pa skjermen for & installere forbruksvarene.
m Félj instruktionerna pa skarmen for att installera forbrukningsvarorna.

PL Materiaty eksploatacyjne nalezy instalowa¢, postepujac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na
ekranie.ekranie.

Pti instalaci spotfebniho materialu se fidte pokyny na obrazovce.
ST A fogyoeszkszok behelyezése sorén kévesse a képernyén megjelené utasitasokat.
m Postupujte podla pokynov na instalaciu spotrebného materidlu na obrazovke.

Home screen

m Urmati instructiunile de pe ecran pentru a instala consumabilele.

m CnepBaiiTe MHCTPYKUMITE Ha eKpaHa, 3a fla NOCTaBNTe KOHCYMaTVBUTE.

m Lai ievietotu piederumus, rikojieties atbilstosi noradijumiem ekrana.

Norédami jdéti vartojimo reikmenis, laikykités ekrane pateikty instrukcijy.

m Kulutarvikute paigaldamiseks jargige ekraanile kuvatavaid juhiseid.

| AR | ASYgradl Slskl S5 AaLall s gk ) Olosdadl] =)

For a test print, turn the product off and then back it on while holding down the left button. If the test pattern is faint, press the left button and then press the right button to run a head cleaning.

3 sec.

m Imprimez un motif de vérification, puis exécutez un nettoyage de la téte si I'impression test est pale.

m Ein Testmuster drucken und dann eine Druckkopfreinigung ausfiihren, falls der Testdruck blass ist.

Druk een testpatroon af, en voer een kopreiniging uit als de testafdruk zwak is.

Stampare un motivo di prova; se la stampa risulta sbiadita, eseguire la pulizia della testina di stampa.

m Imprima un patrén de prueba y realice una limpieza de cabezales si la impresion es tenue.

Imprima um padréo de teste e, em seguida, efetue uma limpeza da cabeca se a impresséo do
teste estiver esbatida.

1 sec.

Test deseni yazdirin ve daha sonra sinama yazdirmasi soluk ise bir kafa temizligi calistirn.

m Extunwote éva potifo SoKIuNG Kat, av n SOKIUACTIKA EKTUTTWON gival axvry, KaBapioTe TNV KEPOANR.
m Natisnite preskusni vzorec in nato zazenite ciscenje glave, Ce je preskusni natis bled.

m Ispisite testni uzorak i pokrenite cis¢enje glave ako je probni ispis blijed.

m OTneyateTe WabMOH Of TECTOT, a NOTOA U3BPLUETE YMCTEHE Ha [laBaTa ako TeCT-0TMNeYaToKOT e cab.
m Odstampajte probni obrazac, pa pokrenite ¢is¢enje glave ako je odstampana probna stranica bleda.
m Udskriv et testmgnster, og ker derefter en hovedrensning, hvis testudskriftet er svagt.

Nozzle check p¢| Good
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Ink head cleaning

Do you want to
perform ink head
cleaning?

m Tulosta testikuvio ja tee tulostuspaan puhdistus, jos testitulostus on haalea.

Im Skriv ut et testmgnster, og kjar rengjering av skriverhodet hvis testutskriften er svak.

m Skriv ut ett testmonster och kor sedan en reng6ring av huvudet om testutskriften &r svag.

m Wykonaj prébny wydruk, a nastepnie uruchom czyszczenie gtowicy, jesli wydruk ten bedzie niewyrazny.
Vytisknéte zkusebni vzorek, a pokud je zkusebni tisk nevyhovujici, spustte ¢isténi hlavy.

m Nyomtasson tesztmintat, majd futtassa a fejtisztitast, ha a prébanyomtatas halvany.

m Vytlacte si testovaci vzor a v pripade, ak je vytlacok slaby, spustite Cistenie hlavice.

m Imprimati o foaie-test si apoi executati o curatare a capului de imprimare in cazul in care
rezultatul imprimarii este slab vizibil.
m OTneuyartarite TeCTOB 06pa3eL| 1 ako TECTOBUAT Neyat e bnep, CTapTMpaiTe NOYNCTBaHe Ha rnasata.
m Izdrukajiet parbaudes veidni un, ja parbaudes izdruka ir neskaidra, notiriet galvinu.
ISspausdinkite bandomajj $ablona, tada jjunkite galvutés valyma, jei bandomasis spaudinys blankus.
Printige kontrollleht. Kui triikk on nérk, siis puhastage prindipead.

zaly e ) dmgall S5 13) ool )1 it ity 63 o5 o y25 (g mibol

If necessary, adjust the brightness of the screen. Open the ink cartridge cover to display the brightness setting screen.

( 3
@

/ACOVER OPEN
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/ACOVER OPEN

AV,
MCOVER OPEN

o

Dark Bright
Darker

Brighter

I8 si nécessaire, ajustez la luminosité de Iécran.

m Die Helligkeit des Bildschirms kann bei Bedarf angepasst werden.
m Pas indien nodig de helderheid van het scherm aan.

Se necessario, regolare la luminosita dello schermo.

I3 si fuera necesario, ajuste el brillo de la pantalla.

Se necessario, ajuste a luminosidade do ecra.

Gerekirse, ekranin parlakhgini ayarlayin.

m Edv sival amapaitnTo, pubuiote TN ewtelvdTNTA TG 006VNG.
m Ce je potrebno, prilagodite svetlost zaslona.

m Ako je potrebno, prilagodite svjetlinu zaslona.

[T Axo e noTpe6Ho, nprcnocobeTe ja OCBETAIEHOCTA Ha EKPAHOT.
m Ukoliko je potrebno, podesite osvetljenost ekrana.

YW Justér skaermen lysstyrke efter behov.

m Saada tarvittaessa ndyton kirkkautta.
m Juster eventuelt lysstyrken pa skjermen ved behov.
m Om det behdvs, justera skarmens ljusstyrka.
m W razie potrzeby dostosuj jasnos¢ ekranu.
V pfipadé potieby sefidte jas obrazovky.
Im Sziikség esetén allitsa be a képernyé fényerejét.
m V pripade potreby nastavte jas obrazovky.
m Daca este necesar, ajustati luminozitatea ecranului.
m AKO e HeO6X0MMO, perynuparTe APKOCTTa Ha eKpaHa.
Ja nepieciesams, noreguléjiet ekrana spilgtumu.
Jei reikia, nustatykite ekrano rySkuma.
Vajaduse korral kohandage ekraani eredust.
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for advice.
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(%) UNRECOVERABLE

Error code: XXX

(A) Lécran affiche I'état des consommables. \ : OK. /\ :faible. € :vide.
n'est installée. En cas d'erreur, (B) 'emplacement de l'erreur et les instructions pour résoudre l'erreur ou (C)
un code d'erreur s'affiche. Dans le cas de (C), contactez un technicien qualifié pour obtenir des conseils.
(A) Der Status der Verbrauchsmaterialien wird auf dem Bildschirm angezeigt. V' : OK. A\: niedrig.
€): verbraucht. & + €: keine Tintenpatrone eingesetzt. Im Fehlerfall wird entweder (B) der
Fehlerort und Anweisungen zur Fehlerbehebung oder (C) ein Fehlercode angezeigt. Wenden Sie
sich bei (C) an qualifizierte Servicemitarbeiter.

(A) Op het scherm wordt de status van het verbruiksproduct getoond. V/: OK. /A\:laag. €3:
verbruikt.

op met erkend onderhoudspersoneel voor advies.

esaurito. & + €3: cartuccia di inchiostro non installata. In caso di errore, vengono visualizzate la

codice di errore (C). Nel caso (C), contattare un tecnico qualificato per una consulenza.
(A) En la pantalla se muestra el estado del fungible. \/: OK. /\: bajo. €): agotado.
un cartucho de tinta. Si se produce un error, (B) muestra su ubicacién y cémo solucionarlo, y (C), el cédigo
del error. En caso de (C), pdngase en contacto con personal técnico cualificado para que le asesore.

(A) O ecrd mostra o estado dos consumiveis./: OK. /\: quase gasto. €3: gasto. & + €): falta
instalar tinteiro. Se ocorrer um erro, aparece (B) a localizacéo do erro e as instrugbes a seguir para
recuperar do erro, ou (C) um cédigo de erro. No caso de aparecer (C), contacte um técnico de
assisténcia qualificado para obter aconselhamento.

(A) Ekran sarf malzemesi durumunu gésterir. n/ : OK. A: duisiik. €: harcanmis. & + €): miirekkep

hata kodu gériintilenir. (C) durumunda, tavsiye icin yetkili servis personeline bagvurun.

+ €): n kaoéta pehaviov Sev éxel TomoBeTnOsi. EGv mapouciacTei Kamolo opdiua, To (B)
unodeikvUEeL TN B€0n Tou OEANPATOC Kal TIG 08NnYiE yia avaKTnon amod 1o o@daipa 1y oto (C)
eppavifetal £vag KwOIKOG OQANIATOC. € TTEPIMTWOoN TNG EVOelENC (C), EMKOIVWVHOTE LE TO
£€€18IKEVIEVO TIPOOWTIIKO CUVTIPNONG VI CUUBOUAEG.

+ €9 : aucune cartouche d'encre

+ €): er ontbreekt een inktpatroon. Als er een fout optreedt, worden (B) de locatie van
de fout en instructies voor herstel, of (C) een foutcode weergegeven. Neem in geval van (C) contact

(A) Lo schermo mostra lo stato dei materiali di consumo.~/ : OK. A: inchiostro scarso. €: inchiostro

posizione dell'errore e le istruzioni per la risoluzione del problema (B), oppure viene visualizzato un

+ €3: no hay instalado

kartusu takili degil. Bir hata olusursa, (B) hata konumu ve hatadan kurtulma talimatlar veya (C) bir

(A) Ztnv 084vn ep@aviletal n katdotaon Twv avahwotuwy. V: OK. A: xapunhr. €: Samavhénkav.

The home screen (A) shows consumables status. V: OK. /\: running low. Q: needs to be replaced. If
If an error occurs, the screen will show you; (B) at where the error is occurring and instuctions to recover from the error, or (C) an error code. When an error code is displayed, contact qualified service personnel

(A) Zaslon prikazuje stanje potronega materiala. \ : v redu. /A\: malo. €:zmanjkalo. & + €:
kartusa s ¢rnilom ni namescena. Ce pride do napake, se prikazejo (B) mesto napake in navodila za

njeno odpravo ali (C) koda napake. V primeru (C) se za nasvet obrnite na usposobljenega serviserja.

(A) Na zaslonu se prikazuje status potro$nog materijala. V': U redu. A\: niska razina. €): potroseno.

uklanjanje greske ili (C) kod greske. U slucaju (C), obratite se stru¢nom servisnom osoblju za savjet.

+ €): He e MHCTanMpaHa KaceTa co MacTUno. AKO ce NojaBu rpeLuka, ce nprkaxysa (B)
noKalujaTa Ha rpeLuKaTta 1 ynaTtcTeaTa 3a onpasatbe of rpelukata unm (C) KofoT Ha rpelukata. Bo
cnyyaj Ha (C), KOHTaKTUpajTe co KBanMMKyBaH NepcoHan 3a cepBuc 3a Aa fobVEeTe COBET.

(A) Na ekranu se prikazuje status potrosnog materijala. v : U redu. A\: nisko. €): potroseno.

+ €): kertridz sa mastilom nije instaliran. Ako dode do greske, prikazuje se (B) lokacija greske
i uputstva za oporavak od greske ili (C) Sifra greske. U slucaju da se prikazuje (C), obratite se
kvalifikovanim serviserima za savet.

(A) Skaermen viser statussen for forbrugsvarer. V' : OK. A: lav. €): udvidet.

eller (C) en fejlkode. | tilfaelde af (C) bedes du kontakte kvalificeret servicepersonale.

(A) Kulutustarvikkeiden tila nakyy naytdssa. Vv : OK. /\: matala. €): kiytetty. & + €: vérikasettia
ei ole asennettu. Jos tapahtuu virhe, (B) virheen sijainti ja korjausohjeet tai (C) virhekoodi
ndytetaan. Jos nakyvissa on (C), pyyda ohjeita valtuutetulta huoltohenkilostolta.

(A) Skjermen viser statusen til forbruksvarene. V" : OK. /\: lav. €): forventet.

(C) en feilkode. I tilfelle (C) tar du kontakt med kvalifisert tjenestepersonell for a fa rad.

(A) P3 skirmen visas statusen for férbrukningsvaran. VvV : OK. A\:13g. €3: férbrukad. & + €:

man atgardar felet, eller (C) en felkod. Om (C) visas, kontakta kvalificerad servicepersonal for rad.
(A) Na ekranie wys$wietlany jest stan materiatu eksploatacyjnego. V' : OK. /A\: niski. €):zuzyty.
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(B) lokalizacja btedu i instrukcje naprawy lub (C) kod btedu. W przypadku (C) skontaktuj sie z
wykwalifikowanym pracownikiem serwisu, aby uzyskac porade.

+ €: tintna patrona nije umetnuta. Ako se pojavi greska, (B) prikazuju se lokacija greske i upute za

(A) EKpaHOT ro nokayBa CTaTycoT Ha NOTpoWHKOT MaTepujan. V': OK. A\: Hucko. €): noTpolueHo.

+ €3: blaekpatron er
ikke installeret. Hvis der opstar en fejl, viser (B) fejlplaceringen og instruktioner til at udbedre fejlen

+ €): blekkpatronen

er ikke installert. Hvis det oppstar feil, vises (B) stedet for feilen og instruksjoner for a rette feilen eller

blackpatron ar inte installerad. Om ett fel uppstar, visas (B) platsen for felet och instruktioner om hur

+ €): kaseta z tuszem nie jest zainstalowana. W przypadku wystapienia btedu wy$wietlone zostana:

(faint ink icon) is displayed with Q, ink cartridge is not installed.

(A) Obrazovka zobrazuje stav spotfebniho materialu. Vv : OK. /A\: nizké. €): vypotfebované. & + €:
inkoustova kazeta neni instalovana. Dojde-li k chybé, (B) vyhledani chyby a pokyny k zotaveni z chyby,
nebo (C) zobrazi se chybovy kdd. V pfipadé (C) pozadejte o radu kvalifikovany servisni personal.

(A) A képernyén a fogydeszkozok allapota lathaté. v : OK. A\: kevés. €): elfogyott. & + €): nem
helyeztek be festékkazettat. Hiba esetén a kovetkezok jelennek meg: (B) a hiba helye és a hiba
elhdritasara vonatkozo utasitasok, vagy (C) egy hibakdd. (C) esetén tandcsért 1épjen kapcsolatba
egy szakképzett szervizmunkatdrssal.

(A) Na obrazovke sa zobrazuje stav spotrebného materialu. V/: OK. A: dochéadza. €):
spotrebované. & + €3: atramentova naplf nie je naindtalovana. Ak déjde k chybe, (B) zobrazi

sa lokalita vyskytu danej chyby a pokyny na jej ndpravu, pripadne (C) kdd chyby. V pripade (C)
poziadajte o radu kvalifikovany servisny personal.

(A) Ecranul afiseazi starea consumabilelor. V' : OK. A\: scazut. €): consumat. & + €): cartusul de
cerneala nu a fost instalat. Dacd apare o eroare, se afiseaza (B) locatia eroriii si instructiunile de remediere
sau (C) un cod de eroare. In cazul (C), contactati personalul de service calificat pentru recomandari.

(A) Ha ekpaHa e nokasaH CTaTyCbT Ha KOHCymaTuBa. VvV : OK. /\: Manko KonuuecTso. :
uspasxogeHo. & + €3: He e NocTaBeHa KaceTa C MacTMO. AKO Bb3HUKHE rpeLuka, (B) ce nokassar
MEeCTOMNONOXEHNETO I 1 MHCTPYKLMU 3a Bb3CTaHOBABaHe oT HeA unu (C) ce nokasBsa KofA Ha rpeLuka.
Mpwu (C) ce cBbPKETE C KBaNMPULMPaH CEPBU3EH NEPCOHAN 3a CbBET.

(A) Ekrana redzams piederuma statuss. V: viss kartiba. A\: driz beigsies. €: beidzies. & + €): nav
ievietota tintes kasetne. Ja rodas kluda, tiek paradita (B) vieta, kur ta radusies, un noradijumi kladas
novérsanai vai (C) kladas kods. Ja rodas (C) attéla redzama klada, sazinieties ar kvalificéta servisa
darbinieku, lai sanemtu norades.

(A) Ekrane rodoma vartojimo reikmeny basena. V: gerai. A\: zemas lygis. €:i3eikvota. & + €:
nejdéta rasalo kaseté. Jvykus klaidai, rodoma (B) klaidos vieta ir instrukcijos klaidai pasalinti arba (C)
klaidos kodas. (C) varianto atveju pasikonsultuokite su kvalifikuotais techninés priezitros darbuotojais.
(A) Ekraan naitab kulutarviku olekut. v : OK. A\: madal. €):otsas. & + €): tindikassetti ei ole
paigaldatud. Vea tekkimisel kuvatakse (B) vea asukoht ja juhised vea korvaldamiseks véi (C)
veakood. Kui (C), votke Gihendust kvalifitseeritud teenindusto6tajaga.
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